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1. Milline uuendus tegi Carl Robert Jakobsoni 1867. aasta aabitsa eriliseks? (1p) 

 

A) Esmakordselt kasutati õpikus värvilisi illustratsioone 

B) Esimest korda rakendati häälikumeetodit lugemaõppimisel  

C) Aabits õpetas lugema ladina keeles enne eesti keelt 

D) Õpik oli mõeldud ainult tütarlastele 

 

Õige vastus: B 

Allikas: Kumberg, K. (2022) A nagu aabits. Tammerraamat, lk 24 

 

2. Millist laadi tekste sisaldas Jakobsoni aabits lisaks õppesõnale? (1p) 

 

A) Mütoloogilisi muistendeid 

B) Naljakaid rahvajutte ja mõistatusi  

C) Reaalainete ülesandeid 

D) Laste kirjutatud lugusid 

 

Õige vastus: B 

Allikas: Kumberg, K. (2022) A nagu aabits. Tammerraamat lk 24 

 

3. Mis oli Otto Wilhelm Masingu (1795) aabitsa eripära? (1p) 

 

A) Esmakordselt kasutati aabitsas ilmalikke lugemispalasid vaimulike tekstide kõrval  

B) Aabits põhines täielikult saksakeelsetel tekstidel 

C) Kõik teemad olid matemaatika ja loodusteaduste kohta 

D) Aabits oli mõeldud ainult pastori lastele 

 

Õige vastus: A 

Allikas: Kumberg, K. (2022) A nagu aabits. Tammerraamat lk 16 

 

4. Kui palju küsis trükkal Adolph Simon 1672. aastal saja eestikeelse aabitsa eest 

tasu? (1p) 

 

A) Neli killingit ja viis naela soola 

B) Ühe riigitaalri ja 13 valget rundstükki (hõberaha) 

C) Kaks riigitaalrit ja pool vakka rukist 

D) Kolm killingit ja ühe hõbepenningi 

 

Õige vastus: B 

Allikas: Kumberg, K. (2022) A nagu aabits. Tammerraamat  lk 10 



5. Millal ilmus Eestis esimene piltidega aabits? (1p) 

 

A) 1694 

B) 1754 

C) 1841  

D) 1907 

 

Õige vastus: C 

Allikas: Kumberg, K. (2022) A nagu aabits. Tammerraamat lk 11 

 

6. Millal jõudsid ladina tähestik ja käsikirjalised raamatud Eesti alale? (1p) 

 

A) 800–900 

B) 1100–1150 

C) 1208–1227  

D) 1300–1350 

 

Õige vastus: C 

Allikas: Mölde, A. (2018) Eesti raamatu 100 aastat. Post Factum, lk 9 

 

7. Milline teos sisaldab esimesi teadaolevaid eestikeelseid lausekatkeid?(1p) 

 

A) Kroonika „Eestlaste muistne vabadusvõitlus“ 

B) Balthasar Russowi “Liivimaa provintsi kroonika“ 

C) Wanradt-Koelli katekismus 

D) Henriku  „Liivimaa kroonika“ 

 

Õige vastus: D 

Allikas:  Mölde, A. (2018) Eesti raamatu 100 aastat. Post Factum, lk 9 

 

8. Millal asutati Tallinnas linna raamatukogu, mis tegutses Oleviste kiriku juures? (1p) 

 

A) 1450 

B) 1552 

C) 1629 

D) 1766 

 

Õige vastus: B 

Allikas: Mölde, A. (2018) Eesti raamatu 100 aastat. Post Factum, lk 10 

 

9. Millise žanriga seostatakse 1818. aastal ilmunud Otto Wilhelm Masingu raamatut 

„Pühhapäwa Wahhe-luggemissed“? (1p) 

 

A) Talurahva seadusandluse kogu 

B) Eesti esimene meditsiiniõpik 

C) Populaarteaduslik kirjasõna  

D) Ametlik palveraamat 

 



Õige vastus: C 

Allikas: Mölde, A. (2018) Eesti raamatu 100 aastat. Post Factum, lk 15 

 

10.  Milline eesti keelne raamat saavutas 19. sajandil erakordselt suure menu ja seda 

trükiti 45 aasta jooskul lausa üheksa kordustrükki? (1p) 

 

A) Friedrich Wilhelm von Willmann “Juttud ja Teggud” 

B) Peter Ernst Wilde “Lühhike õppetus…” 

C) Friedrich Reinhold Kreuttzwald „Wagga Jenowewa ajalik ellooeg“  

D) Peter Heinrich von Frey „Arropiddamisse ehk Arwamisse-Kunst“ 

 

Õige vastus: C 

Allikas: Mölde, A. (2018) Eesti raamatu 100 aastat. Post Factum, lk 16 

 

11. Milline organisatsioon asutati 1838. aastal ja pani aluse eesti keele ning rahvaluule 

süstemaatilisele uurimisele ning publitseerimisele? (1p) 

 

A) Õpetatud Eesti Selts  

B) Eestimaa Kirjanduse Ühing 

C) Tallinna Õpetajate Seminar 

D) Tartu Loodusuurijate Selts 

 

Õige vastus: A 

Allikas: Mölde, A. (2018) Eesti raamatu 100 aastat. Post Factum, lk 16 

 

12. Kes oli kõige olulisem eestikeelsete raamatute trükkal ja kirjastajana 19. sajandi 

keskel ja teisel poolel, tema trükitud raamatud moodustasid üle kolmandiku 

eestikeelsest raamatutoodangust? (1p) 

 

A) Christoph Knüpffer 

B) Heinrich Laakmann  

C) Ado Grenzstein 

D) Friedrich Reinhold Kreutzwald 

 

Õige vastus: B 

Allikas: Mölde, A. (2018) Eesti raamatu 100 aastat. Post Factum, lk 16 

 

13. Kui suur osa Eesti elanikkonnast oli kirjaoskajad 1897. aasta rahvaloenduse 

andmetel? (1p) 

 

A) 54% 

B) 80% 

C) 91,2%  

D) 98,5% 

 

Õige vastus: C 

Allikas: Mölde, A. (2018) Eesti raamatu 100 aastat. Post Factum, lk 19  

 



14.  Moodusta paarid. Ühenda aastad ja ilmunud eestikeelsete trükiste (nimetuste) arv. 

(3p) 

 

1525- 1600    7 eestikeelset raamatut 

1601- 1703     87 eestikeelset raamatut 

1715- 1800     384 eestikeelset raamtut 

1801- 1850    803 eestikeelset raamatut 

1887- 1900     3147 eestikeelset raamatut 

1918- 1940    24 816 eestikeelset raamatut 

     100 079 eestikeelset raamatut 

 

Õige vastus: hetkel vastavuses 

Allikas: Mölde, A. (2018) Eesti raamatu 100 aastat. Post Factum, lk 13, 14, 16, 17, 19, 74 

 

15.  Millise autoriga seostatakse algupärase lastekirjanduse esiletõusu 19. sajandi 

lõpul? (1p) 

 

A) Ado Grenzstein 

B) Juhan Kunder  

C) Jakob Hurt 

D) Friedrich Kuhlbars 

 

Õige vastus: B 

Allikas: Mölde, A. (2018) Eesti raamatu 100 aastat. Post Factum, lk 19 

 

16. Ühenda pilt teosest ja autor/autorid ja pealkiri (5p) 

 

 

Bengt Gottfried 
Forselius 

Lõunaeestikeelne aabits 



 

Otto Whihelm 
Masing 

ABD ehk Luggemise- Ramat 
lastele kes tahavad luggema 
öppida 

 

  

 

Carl Robert 
Jakobson 

Uus aabitsaraamat, kust 
wiiekümne päävaga lugema ja 
kirjutama wõib õppida 

 

Wandrat -Koell katekismus 



 

Anton Thor Helle täispiibel 

 

Õige vastus: hetkel vastavuses 

Allikas: Mölde, A. (2018) Eesti raamatu 100 aastat. Post Factum, lk 11, 12, 14, 16, 18, 60 ja 

Kumberg, K. (2022) A nagu aabits. Tammerraamat lk 15 

 

17. Kelle teos pani 19. sajandi keskel aluse tänapäevasele eesti kirjaviisile? (1p) 

 

A) Friedrich Puksoo koostatud lugemisõpetus 

B) Otto Wilhelm Masingu keeleõpetus 

C) Eduard Ahrensi grammatika  

D) Jaan Jõgeveri ortograafiakursused 

 

Õige vastus: C 

Allikas: Pajusalu, K. (2019) Eesti keele 100 aastat. Post Factum, lk 13 

 

18. Millised jooned eristasid 1918. aasta eesti kirjakeelt tänapäevasest? (1p) 

 

A) Tugev vene keele mõju ja võru murde ortograafia 

B) Saksapärane ortograafia ja murdeliste vormide rohkus  

C) Rootsi keele laensõnad 

D) Peamiselt soomepärased häälikud 

 

Õige vastus: B 

Allikas: Pajusalu, K. (2019) Eesti keele 100 aastat. Post Factum, lk 16 

 

19. Kes Johannes Aaviku kõrval hakkasid kiiresti kasutama tema keeleuuendusi 

kirjalikus keeles? (1p) 

 

A) Jakob Pärn ja Villem Grünthal-Ridala 

B) Friedebert Tuglas ja Henrik Visnapuu 

C) Mihkel Kampmann ja Gustav Suits 

D) Lydia Koidula ja Carl Robert Jakobson 

 

Õige vastus: B 

Allikas: Pajusalu, K. (2019) Eesti keele 100 aastat. Post Factum, lk 19 

 

20. Mis oli esimese eesti õigekeelsussõnaraamatu (ÕKÕS) peamine eesmärk? (1p) 

 

A) Koostada murdesõnade kogumik 

B) Fikseerida kirjakeele standard  



C) Luua esmane eesti ladina-eesti sõnaraamat 

D) Võrrelda saksa ja eesti sõnavara 

 

Õige vastus: B 

Allikas: Pajusalu, K. (2019) Eesti keele 100 aastat. Post Factum, lk 21 

 

21. Millal nimetati eesti keel põhiseaduse tasandil ametlikult Eesti Vabariigi 

riigikeeleks? (1p) 

 

A) 24. veebruaril 1918 

B) 4. juunil 1919 

C) 15. juunil 1920  

D) 1. jaanuaril 1921 

 

Õige vastus: C 

Allikas:Pajusalu, K. (2019) Eesti keele 100 aastat. Post Factum, lk 23 

 

22. Milline klooster oli tõenäoliselt Eesti suurim raamatuvaldaja keskajal? (1p) 

 

A) Pirita klooster 

B) Padise tsistertslaste klooster 

C) Tallinna dominiiklaste klooster  

D) Tartu frantsisklaste klooster 

 

Õige vastus: C 

Allikas: Selart, A. jt. (2012) Eesti ajalugu II. Tartu, lk 307 

 

23. Millist tüüpi tekstid olid varaseimad täielikud eestikeelsed trükitud teosed? (1p) 

 

A) Rahvakalendrid 

B) Piiblikäsiraamatud 

C) Katekismused  

D) Seadusekogud 

 

Õige vastus: C 

Allikas: Selart, A. jt. (2012) Eesti ajalugu II. Tartu, lk 313 

 

24. Mis mõjutas Forseliuse töö levikut Eestimaal võrreldes Liivimaaga? (1p) 

 

A) Talupoegadel oli keelatud lugeda kirikuraamatuid 

B) Eestimaal ei tohtinud õpetada lugemist ilma maksuvabastuseta 

C) Konservatiivsed vaimulikud ei toetanud uusi lugemis- ja kirjaviise  

D) Eestimaal puudusid trükikojad 

 

Õige vastus: C 

Allikas: Küng, E jt (2013) Eesti ajalugu III. Tartu, lk  411 

 

 



25. Mis aitas pärast reformatsiooni parandada raamatute kättesaadavust? (1p) 

 

A) Rootsi raamatumaksu kaotamine 

B) Pärisorjuse nõrgenemine 

C) Raamatukogude rajamine kirikute ja koolide juurde 

D) Talurahva kohustus kirjaoskust tõendada 

 

Õige vastus: C 

Allikas: Küng, E jt (2013) Eesti ajalugu III. Tartu, lk  418 

 

26. Milline oli esimene teadaolev eestikeelne juhuluuletus, mille on kirjutanud Reiner 

Brockmann 1637 aastal? (1p) 

 

A) „Emaõe laul” 

B) „Eestikeelene laulu aleksandriinide”  

C) „Liivimaa laul” 

D) „Eestikeelsed harjutused riimis” 

 

Õige vastus: B 

Allikas: Küng, E jt (2013) Eesti ajalugu III. Tartu, lk  420 

 

27. Millist kahte peamist eesti kirjakeelt kasutati juba 16. sajandil sh ka trükitud 

tekstides? (1p) 

 

A) viru ja harju keel 

B) tallinna ja tartu keel  

C) põhja- ja lõuna-eesti segakeel 

D) kõik eesti murded 

 

Õige vastus: B 

Allikas: Küng, E jt (2013) Eesti ajalugu III. Tartu, lk  424 

 

28. Milline oli Heinrich Stahli 1637. aastal avaldatud teose “ Anführung zu der 

Estnischen Sprach” eesmärk? (1p) 

 

A) Esimene eestikeelne piibel, et talurahvas õpiks jumalasõna tundma 

B) Ladina-eesti sõnaraamat, et vastavatud Tartu Ülikoolis abistada tudengeid õpingutes 

C) Eesti keele grammatika ja saksa-eesti sõnaraamat, mis pidi abiks olema ametnikele ja 

õpetajatele  

D) Eestikeelne luulekogu, et julgustada eestlasi luuletama 

 

Õige vastus: C 

Allikas: Küng, E jt (2013) Eesti ajalugu III. Tartu, lk  426 

 

29. Millal trükiti esimene eestikeelne täispiibel? (1p) 

 

A) 1686 

B) 1739  



C) 1715 

D) 1773 

 

Õige vastus: B 

Allikas: Vahtre, S. jt (2003) Eesti ajalugu IV. Tartu, lk 230 

 

30. Mis iseloomustab kõik neid mehi: August Wilhelm Hupel, Garlieb Merkel, Konrad 

Gadebusch, Johann Georg Eisen? (1p) 

 

A) baltisakas professorid Taru Ülikoolis 

B) baltisaksa publitsistid ja valgustajad 

C) kuulasate trükikodade omanikud 

D) baltisaksa bibliograafid ja inkunaablite kogujad 

 

Õige vastus: B 

Allikas: Vahtre, S. jt (2003) Eesti ajalugu IV. Tartu, lk 242-44 

 

31. Millist väljaannet peetakse tõenäoliselt vanimaks eestikeelseks kalendriks? (1p) 

 

A) „Tarto Ma Rahwa Kalender“ 

B) „Eesti-Ma Rahwa Kalender“ 

C) „Maarahva Tähtede Raamat“ 

D) „Talupoja Aastaraamat“ 

 

Õige vastus: B 

Allikas: Vahtre, S. jt (2003) Eesti ajalugu IV. Tartu, lk 250 

 

32. Kes oli 18. sajandi lõpul üks produktiivsemaid maarahvale kirjutavaid 

jutukirjanikke? (1p) 

 

A) Friedrich Gustav Arvelius  

B) Johann Karl Woldemar 

C) Hans Johann Susi 

D) Carl Gottlieb Müntzel 

 

Õige vastus: A 

Allikas: Vahtre, S. jt (2003) Eesti ajalugu IV. Tartu, lk 252 

 

33. Millist Otto Reinhold von Holtzi juttu võib pidada esimeseks eestikeelseks 

lembelooks? (1p) 

 

A) „Köki ja Kokka Ramat“ 

B) „Jut on se Koroke, Õppetuss on se iwä“ 

C) „Luggemised eestima Tallorahwa Mõistuse ja Süddame Juhhatamisseks“ 

D) „Öppetus kuida wisi pölle wiin tehhakse“ 

 

Õige vastus: B 

Allikas: Vahtre, S. jt (2003) Eesti ajalugu IV. Tartu, lk 254 



34. Millest kirjutas Masing oma raamatus „ Pühhapäwa Wahhe-lugemissed“ (1818)? 

(1p) 

 

A) Põllutöö masinate kasutamisest 

B) Matkamisest Venemaal 

C) Kaugete maade loodusest ja rahvastest, nt Lapimaa, India ja Hiina  

D) Eesti talurahva õigustest mõisnike ees 

 

Õige vastus: C 

Allikas: Vahtre, S. jt (2003) Eesti ajalugu IV. Tartu, lk 255 

 

35. Millal ilmus esimene eestikeelne ajaleht „Tarto maa rahwa Näddali-Leht“? (1p) 

 

A) 1. märtsil 1806  

B) 15. oktoobril 1798 

C) 12. jaanuaril 1810 

D) 1800. aasta jõulukuul 

 

Õige vastus: A 

Allikas: Vahtre, S. jt (2003) Eesti ajalugu IV. Tartu, lk 256 

 

36. Milliseid teemasid käsitles esimene eestikeelne ajaleht kõige rohkem? (1p) 

 

A) Muinasjutte ja rahvaluulet 

B) Välisuudiseid (eelkõige sõjategevust Napoleoni vastu) 

C) Turu hindade ülevaateid 

D) Soovitusi põllupidamiseks ja karjakasvatuseks 

 

Õige vastus: B 

Allikas: Vahtre, S. jt (2003) Eesti ajalugu IV. Tartu, lk 256 

 

37. Mis seob kõiki neid mehi: Johann Heinrich Rosenplänter, Johann Wilhelm Ludwig 

von Luce, August Wilhelm Hupel? (1p) 

 

A) filokartistid 

B) filatelistid 

C) estofiilid 

D) baltofiilid 

 

Õige vastus: C 

Allikas: Vahtre, S. jt (2003) Eesti ajalugu IV. Tartu, lk 258 

 

38. Mis aastal loodi eestikeelse kirjanduse jaoks tsensoriametikoht? (1p) 

 

A) 1840 

B) 1850  

C) 1865 

D) 1878 



Õige vastus: B 

Allikas:Vahtre, S. jt (2010) Eesti ajalugu V. Tartu, lk 299 

 

39. Milline kirjandusžanr domineeris 19. sajandi alguse eestikeelsete raamatute 

hulgas? (1p) 

 

A) Kriminaalromaanid 

B) Satiiriline poliitiline kirjandus 

C) Rahva­valgustuslik kirjandus (näpunäited, õpetused, talurahvale suunatud teadmised)  

D) Lastekirjandus 

 

Õige vastus: C 

Allikas:Vahtre, S. jt (2010) Eesti ajalugu V. Tartu, lk  301 

 

40. Moodusta õiged paarid. (3p) 

1. Johann Voldemar Jannsen   “Eesti Postimees ehk Näddalaleht” 

2. Carl Robert Jakobson    “Sakala” 

3. Adam Aint      “Tartu Eesti Seitung” 

4. Jaak Järv      “Virulane” 

5. Mihhail Lindenberg     “Valgus” 

6. Ado Grenzstein     “Olevik” 

7. Carl Emil Mattiesen 

 

Õige vastus: hetkel vastavuses 

Allikas:Vahtre, S. jt (2010) Eesti ajalugu V. Tartu, lk  304 

 

41. Miks sai kukk sageli aabitsa esikaanele? (1p) 

 

A) Sest aabitsa autorid pidasid kukke pühaks loomaks. 

B) Sest kukk oli kallis ja väärtuslik, ning raskesti trükitav illustratsioon. 

C) Sest kukk oli rahvusliku ärkamisaja sümbol. 

D) Sest kukk tähistas uue päeva algust ja sobitus õppimise metafooriga. 

 

Õige vastus: D 

Allikas: Aarma, L. (1991) Kukk kirikutornis ja aabitsas. Horisont nr 12, lk 30-31 

 

42. Kust võis maarahvas 18. sajandi lõpul raamatuid osta? (1p) 

 

A) Ainult kirikuõpetajalt pärast teenistust. 

B) Ainult Tartu ülikooli juurest. 

C) Raamatupoest, laadalt või rändkaupmehe käest.  

D) 18.sajandil ei olnud võimalik raamatuid vabalt osta 

 

Õige vastus: C 

Allikas: Aru, K. (2025) Andkem raamatule aega! Tuna nr 1, lk 128 

 

 

 



43. Mis rolli mängis Johann Voldemar Jannsen raamatute populariseerimisel? (1p) 

 

A) Ta avas esimese avaliku raamatukogu Eestis. 

B) Tema ja ta abilised käisid taludes raamatuid ette lugemas. 

C) Ta tutvustas oma ajalehes regulaarselt uusi raamatuid. 

D) Ta lõi esimesed eestikeelsed raamatupoed. 

 

Õige vastus: C 

Allikas: Aru, K. (2025) Andkem raamatule aega! Tuna nr 1, lk 128 

 

44. Milline hoiak oli ärkamisajal raamatute lugemise suhtes? (1p) 

 

A) Lugemist peeti ohtlikuks tegevuseks, mis rikub talupoegi. 

B) Peeti tähtsaks valida „õigeid“ ja kasulikke raamatuid.  

C) Lugemine oli kohustuslik kõigile sõjaväeteenistujaile. 

D) Raamatuid soovitati lugeda ainult pühapäeviti. 

 

Õige vastus: B 

Allikas: Aru, K. (2025) Andkem raamatule aega! Tuna nr 1, lk 130 

 

45. Mis võimaldas Käsu Hansul omandada korraliku kirjakirjutamise oskuse, mis 

ületas tollase külaelaniku tavapärase kirjaoskuse taseme? (1p) 

 

A) Tema regulaarne õppimine Tartu ülikooli juures. 

B) Eestikeelsete vaimulike tekstide rohkus Puhja kihelkonnas. 

C) Süsteemne kooliharidus Forseliuse õpilasena ja hilisem oskuste lihvimine kirjavahetuses.  

D) Talupoegadele mõeldud riiklik kiriõpetuse programm. 

 

Õige vastus: C 

Allikas: Põldvee, A. (2018) Käsu Hansu kirjad Tuna nr 4, lk 94 

 

46. Milline roll oli Forseliuse ja Virginiuse tegevusel eesti kirjasõna arenemisel? (1p) 

 

A) Nad võtsid kasutusele ühtse eesti kirjakeele. 

B) Nad kujundasid talurahvakoolide süsteemi ja toetasid eesti keele kasutamist hariduses ja 

kirjasõnas.  

C) Nad muutsid kirikuteenistused täielikult eestikeelseks juba 1650. aastatel. 

D) Nad hakkasid välja andma esimest eestikeelset ajalehte. 

 

Õige vastus: B 

Allikas: Põldvee, A. (2018) Käsu Hansu kirjad Tuna nr 4, lk 95 

 

47. Miks on Käsu Hansu kirjad olulised varauusaegse eestikeelse kirjasõna 

seisukohalt? (1p) 

 

A) Need on vanimad säilinud eesti kirjad ja näitavad, et talupojad olid haritud. 

B) Need kinnitavad, et eestikeelne kirjasõna oli täielikult sekulaarne. 



C) Need on varasemad teadaolevad eestikeelsed horisontaalsed (isikult isikule) kirjad ja 

näitavad kirjakeele kasutust väljaspool vaimulikke tekste.  

D) Need on vanimad teadolevad eesti keele kasutamise näited. 

 

Õige vastus: C 

Allikas: Põldvee, A. (2018) Käsu Hansu kirjad Tuna nr 4, lk 95-96 

 

48. Miks on sõna raamat eesti keeles omandanud laiema tähenduse kui soome keeles, 

kus see piirdub Piibliga („Raamattu”)? (1p) 

A) Eesti kirjakeel kujunes algusest peale soome kirjakeele mõjul, mis takistas kitsama 

tähenduse teket. 

B) Eesti varane kirjakeel oli saksa- ja ladinakeelsete tekstide tõlke- ja tõlgendusruumis, kus 

sõna „Buch/Scriptum” mitmekesisus kandus üle ka eesti keelde.  

C) Soome keeles puudus XV–XVI sajandil üldse mõiste „kirjasõna”. 

D) Eesti keele murdelised erinevused sundisid raamatut ühisnimetajaks võtma 

mitmesugustele tarbetekstidele. 

 

Õige vastus: B 

Allikas: Pajusalu, K. (2025) Raamatu ja kirja tähendused eesti vanas kirjakeeles. Keel ja 

Kirjandus, nr 1-2, lk  9-12 

 

49. Milline alljärgnevatest väidetest iseloomustab kõige täpsemini sõna raamat 

etümoloogiat? (1p) 

 

A) See on algselt germaani päritolu sõna, mis tähendas „kirjutuslauda”. 

B) See on vanavene laen kreeka grammata mitmuslikust vormist ning oli seotud ristiusu 

mõistetega.  

C) See pärineb ladina sõnast liber otsetõlke kaudu. 

D) See on algselt läänemeresoome oma sõna, mis tähendas „puukoort”. 

 

Õige vastus: B 

Allikas: Pajusalu, K. (2025) Raamatu ja kirja tähendused eesti vanas kirjakeeles. Keel ja 

Kirjandus, nr 1-2, lk  9 

 

50. Milline muutus XVIII sajandi keelekasutuses näitab, et sõna “raamat” oli 

kinnistunud kui universaalne trükise nimetus? (1p) 

 

A) See, et Piibli osasid hakati nimetama ainult „kirjadeks”. 

B) See, et mitmesuguste tarbe- ja õpetusteoste nimetustes domineerib liitsõna raamat (nt 

köögiraamat, abiraamat, kaardiraamat jne).  

C) See, et sõna kiri kadus kasutusest. 

D) See, et ilmusid esimesed eestikeelsed entsüklopeediad. 

 

Õige vastus: B 

Allikas: Pajusalu, K. (2025) Raamatu ja kirja tähendused eesti vanas kirjakeeles. Keel ja 

Kirjandus, nr 1-2, lk 14–15 

 

 



51. Milline allikas tõendab, et 8. novembril 1525 arestiti Lübeckis eestikeelne trükis? 

(1p) 

 

A) Riia peapiiskopi arveraamat 

B) Lübecki raekohtu otsus 

C) Johannes Brandesi päevaraamat 

D) Tallinna dominiiklaste kroonika 

 

Õige vastus: C 

Allikas: Põltsam, I (2000) Eesti raamatu ajaloo algus — kas luterliku või katoliku 

kirjasõnaga? Tuna nr 2, lk 13 

 

52. Milliseid keeli Johannes Brandes mainib 1525. aastal Lübeckis arestitud 

rahvakeelsete missaraamatute seas? (1p) 

 

A) Eesti, vadja ja soome keeles 

B) Eesti, läti ja liivi/ liivimaa keeles 

C) Eesti, liivi/ liivimaa ja vene keeles 

D) Eesti, rootsi ja saksa keeles 

 

Õige vastus: B 

Allikas:  Põltsam, I (2000) Eesti raamatu ajaloo algus — kas luterliku või katoliku 

kirjasõnaga? Tuna nr 2, lk 14 

 

53. Kullamaa käsikiri (1524- 1532) sisaldab kolme eestikeelset palvet. Millised need 

on? (1p) 

 

A) Meie Isa, Magnificat, Gloria 

B) Meie Isa, Ave Maria, Credo  

C) Credo, Miserere, Tallekene Jumala 

D) Kyrie, Gloria, Apostlik usutunnistus 

 

Õige vastus: B 

Allikas: Põltsam, I (2000) Eesti raamatu ajaloo algus — kas luterliku või katoliku 

kirjasõnaga? Tuna nr 2, lk 18 

 

54. Millist institutsiooni kavandati Vana-Pärnusse 1520. aastatel eesmärgiga koolitada 

mittesakslasi vaimulikuteks? (1p) 

 

A) Luterlikku kõrgemat kooli 

B) Humanistlikku akadeemiat 

C) Ladinakooli (clericorum schola)  

D) Esimest rahvakooli eestlastele 

 

Õige vastus: C 

Allikas: Põltsam, I (2000) Eesti raamatu ajaloo algus — kas luterliku või katoliku 

kirjasõnaga? Tuna nr 2, lk 19 

 



55. Milline fakt kinnitab, et eesti keel oli katoliku kirikus kasutusel juba enne 

reformatsiooni? (1p) 

 

A) 1476. aastal loodi Tallinna Niguliste kiriku juurde mittesaksa jutlustaja ametikoht  

B) 1500. aasta Riia Piibel sisaldas eestikeelseid lisasid 

C) 1450. aastal rajati esimene eestikeelne kloostrikool 

D) Frantsisklased tõlkisid kogu missa eestikeelseks 

 

Õige vastus: A 

Allikas: Põltsam, I (2000) Eesti raamatu ajaloo algus — kas luterliku või katoliku 

kirjasõnaga? Tuna nr 2, lk 18 

 

56. Mis on varaseima eesti kirjakeele kujunemise hüpoteetiline algvorm, mida 

nimetatakse libakirjakeeleks? (1p) 

 

A) Ladina keelele tuginev kiriklik ühisleksikon 

B) Suuliselt leviv vaimulik keel, mis lähtus kirjalikest ladina tekstidest 

C) Ühene murdepõhine ühtne kirjalik norm 

D) Esimesed eestlaste endi kirjutatud vaimuliku sisuga jutustused 

 

Õige vastus: B 

Allikas: Viht, A., Habicht, K. (2022) Baltisaksa periood eesti keele korralduses Vaateid 

eesti keelekorralduse arenguloole. Keel ja Kirjandus nr 11, lk 1031 

 

57. Mis oli esimeste eesti keeleõpetuste (grammatikate + sõnastike) peamine 

eesmärk? (1p) 

 

A) Luua esteetiliselt kaunis kirjastiil 

B) Kujundada ühtne üle-eestiline kirjakeel 

C) Olla praktiliseks abivahendiks mitteeestlastest pastoritele  

D) Koostada esimesed eestikeelsed ilukirjanduslikud tekstid 

 

Õige vastus: C 

Allikas: Viht, A., Habicht, K. (2022) Baltisaksa periood eesti keele korralduses Vaateid 

eesti keelekorralduse arenguloole. Keel ja Kirjandus nr 11, lk 1032–1033 

 

58. Milline konflikt iseloomustas 1680.–1690. aastate kirjakeele arendamist? (1p) 

 

A) Vaidlus katoliku ja luterliku jumalateenistuse keele üle 

B) Vaidlus kirjakeele rahvapäraseks uuendamise ja vana saksapärase kirikukeele säilitamise 

vahel  

C) Vaidlus saksa ja rootsi ortograafia vahel 

D) Vaidlus ladina ja kreeka tähestiku kasutamise üle 

 

Õige vastus: B 

Allikas: Viht, A., Habicht, K. (2022) Baltisaksa periood eesti keele korralduses Vaateid 

eesti keelekorralduse arenguloole. Keel ja Kirjandus nr 11, lk 1034–1035 

 



59. Milline oli 18.sajandi lõpus arusaam kirja- ja kõnekeelest? (1p) 

 

A) Need olid sisuliselt identsed 

B) Kõnekeel oli täielikult allutatud kirjakeelele 

C) Neid peeti kaheks eraldi keelekujuks, mida tuli õppida erinevalt  

D) Kõnekeelt soovitati vältida ametlikes olukordades 

 

Õige vastus: C 

Allikas: Viht, A., Habicht, K. (2022) Baltisaksa periood eesti keele korralduses Vaateid 

eesti keelekorralduse arenguloole. Keel ja Kirjandus nr 11, lk 1037 

 

60. Mis oli 19. sajandi alguses levima hakanud rahvusromantilise mõtte keskne 

seisukoht keele kohta? (1p) 

 

A) Keel on puhtalt tehniline kommunikatsioonivahend 

B) Keel on rahvusliku vaimu ja maailmatunnetuse kandja  

C) Keel tuleb allutada rangetele ladina reeglitele 

D) Õige keel saab tekkida ainult akadeemilise eliidi töö tulemusena 

 

Õige vastus: B 

Allikas: Viht, A., Habicht, K. (2022) Baltisaksa periood eesti keele korralduses Vaateid 

eesti keelekorralduse arenguloole. Keel ja Kirjandus nr 11, lk 1037–1038 

 

61. Mille poolest oli Eesti Kirjameeste Seltsi tegevus murdeliseks keelekorralduse 

ajaloos? (1p) 

 

A) Esimest korda toimus kirjakeele kujundamine kollektiivselt eestlaste endi poolt  

B) Keelati lõunaeesti kirjakeel täielikult 

C) Võeti vastu otsus hakata õpetama Tartu ülikoolis eesti keelt 

D) Anti välja esimene eestikeelne õigeskeelsussõnaraamat 

 

Õige vastus: A 

Allikas: Viht, A., Habicht, K. (2022) Baltisaksa periood eesti keele korralduses Vaateid 

eesti keelekorralduse arenguloole. Keel ja Kirjandus nr 11, lk 1043–1044 

 

62. Millisesse transpordivahendisse olid pakitud 1525 aastal Lübeckis arestitud 

teadaolevalt esimesed eestikeelsed raamatud? (1p) 

 

A) Vaati 

B) Kastidesse 

C) Reisikirstudesse 

D) Ekspordiks mõeldud mööbli sisse 

 

Õige vastus: A 

Allikas: Kivimäe, J. (2000) Eestikeelsest trükisest anno 1525. Eesti vanimad raamatud 

Tallinnas = Die ältesten estnischen Bücher in Tallinn (Reval). Eesti 

Rahvusraamatukogu, lk 19 

 



63. Mis oli selle võõrastemaja nimi, kus arestiti raamatuvaat, mis sisaldas ka esimest 

eestikeelset trükitud raamatut? (1p) 

 

A) Kuldsarv 

B) Lõbus rännumees 

C) Hõbekarikas 

D) Rändaja õnn 

 

Õige vastus: A 

Allikas: Kivimäe, J. (2000) Eestikeelsest trükisest anno 1525. Eesti vanimad raamatud 

Tallinnas = Die ältesten estnischen Bücher in Tallinn (Reval). Eesti 

Rahvusraamatukogu, lk 19 

 

64. Ühenda sobivad paarid. Kõik on seotud 1535. aasta katekismusega. (2p) 

 

Simon Wanradt   katekismuse autor 

Johann Koell    katekismuse tõlkija 

Giesebertus Schepeler   raamatukaupmees  

Johann Selhorst   katekismuse finantseerija  

Hans Lufft    katekismuse trükkal 

Johannes Bugenhagen 

 

Õige vastus: hetkel vastavuses 

Allikas: Altof-Telschow, K. (2000) Wanradt -Koelli katekismus ja tema aeg. Eesti vanimad 

raamatud Tallinnas = Die ältesten estnischen Bücher in Tallinn (Reval). Eesti 

Rahvusraamatukogu, lk 68-69 

 

65. Mille poolest erinesid 17. sajandil Tartu ja Tallinna trükikojad? (1p) 

 

A) Tallinna trükikoda trükkis raamatuid kõigis kohalikes keeltes Tartu trükikoda aga 

akadeemilist kirjandust, mis oli enamasti ladina ja vähemal määral saksakeelne 

B) Tartu trükikoda oli suurema tootmismahuga, Tallinna trükikoda tegeles peamiselt 

väiksemate juhutrükistega. 

C) Tallinna trükikoda keskendus valdavalt ilmalikele kalendritele ja juhuluulele, Tartu 

trükikoda aga kirikuraamatute trükkimisele kohalike koguduste tarbeks. 

D) Tartu trükikoda kasutas varakult liikuvat ladumist ja varajasi tüpograafilisi uuendusi, 

Tallinna trükikoda jäi tehnoloogiliselt konservatiivsemaks ning eelistas käsitsi ladumist. 

 

Õige vastus: A 

Allikas: Reimo, T. (2002) Trükindus ja kirjandustegevus Tallinna 17. ja 18.sajandil. Eesti 

vanimad raamatud Tallinnas = Die ältesten estnischen Bücher in Tallinn (Reval). Eesti 

Rahvusraamatukogu, lk 96 

 

66. Miks otsustas Tallinna raad Wanradt- Koelli raamatu ära keelata? (1p) 

 

A) sest raamatus oli palju vigu 

B) sest raamatu õpetus kaldus liiga tugevalt Wittenbergi radikaalsete reformijate poole 

C) sest Tallinnas oli trükipaberist puudus ja raamatute levikut tuli piirata 



D) sest raamat põhjustas linnakodanikke segadusse ajavaid õpetuslikke vaidlusi eri 

koguduste vahel 

 

Õige vastus: A 

Allikas: Reimo, T. (2025) Eesti lugu. Eesti raamat 1525-2025. Eesti Rahvusringhääling, 

04.20-04.25 min. 

 

67. Millist trükitud kirjavara eesti keeles kuni 17. sajandi lõpuni peaaegu ei ole? (1p) 

 

A) ilmalikku kirjavara 

B) katekismusi ja muid kiriklikke õpetusraamatuid 

C) jutlusi ja vaimulikke lauluraamatuid 

D) kirikukäsiraamatuid ja eestikeelseid palveraamatuid 

 

Õige vastus: A 

Allikas: Reimo, T. (2025) Eesti lugu. Eesti raamat 1525-2025. Eesti Rahvusringhääling, 

08.50-04.23 min. 

 

68. Lõunaeestikeelseid  raamatuid trükitakse 17. sajandil eelkõige… (1p) 

 

A) Riia trükikojas 

B) Tartu ülikooli trükikojas 

C) Tallinna trükikojas 

D) Saksamaa trükikodades 

 

Õige vastus: A 

Allikas: Reimo, T. (2025) Eesti lugu. Eesti raamat 1525-2025. Eesti Rahvusringhääling, 

09.44- 10.25 min. 

 

69. Kuidas toimus täispiibli tõlkimine eesti keelde? (1p) 

 

A) Vana Testament jagati Põhja- Eesti pastorite vahel osadeks ja iga pastor tõlkis talle 

määratud osa ning Uue- testamendi tõlkimisel kasutati juba olemasolevaid tõlkeid. Anton 

Thor Helle ühtlusats piiblitõlke. 

B) Põhja- ja Lõuna-Eesti piiskopkonnad tõlkisid piibli ühiselt, kombineerides oma 

murdevariandid üheks ühtlustatud tekstiks. 

C) Tõlketöö tehti esmalt ladina keele põhjal, seejärel võrreldi tulemust saksa piiblitõlgetega, 

kuid vastutus jäi täielikult ühe peatõlkija kanda. 

D) Piibli tekst lähtus Rootsi kuninga poolt kokku kutsutud tõlkenõukogult, kes jagas käsikirju 

Tallinna toomkapiitli õpetlastele, kuid tõlge valmis ühtse kollektiivse tööprotsessina. 

 

Õige vastus: A 

Allikas:Ross, K. (2025) Eesti lugu. Raamatuaasta. Thor Helle piiblitõlge - 1739. Eesti 

Rahvusringhääling, 11.25- 12.00 

 

 

 

 



70. Mitu eksemplari trükiti 1739. aastal eestikeelset täispiiblit? (1p) 

 

A) 6015 

B) 605 

C) 1015 

D) 65 

 

Õige vastus: A 

Allikas:Ross, K. (2025) Eesti lugu. Raamatuaasta. Thor Helle piiblitõlge - 1739. Eesti 

Rahvusringhääling, 23.00- 23.49 

 

71. Mida ühist on Peter Ernst Wilde eestikeelsel tervisealaste õpetuste kogul “Lühhike 

öppetus" ja lätikeelsel “Latviešu ārste” (“Läti arst”). (1p) 

 

A) need on üks ja sama teos, kuid erinevates keeltes 

B) teosed kirjeldavad samu haigusi, kuid üks tugineb saksa ja teine vene meditsiiniõpikutele 

C) mõlemad teosed on tõlgitud ladina keelest ja annavad lihtsaid juhendeid tavaliste 

tervisehädadega toimetulekuks 

D) mõlemad teosed on arstiteaduslikud, kuid üks kirjeldab lastehaigusi ja teine talurahva 

üldisi tervisehädasid 

 

Õige vastus: A 

Allikas: Laur, M. (2025) Eesti lugu. Raamatuaasta. Lühike õpetus. Eesti Rahvusringhääling, 

12.40- 14.10 

 

72. Mis seob Peter Ernst Wildet ja August Wilhelm Hupelit? (1p) 

 

A) Hupel tõlkis Wilde ajakirja “Lühhike öppetus" eesti keelde 

B) Hupel ja Wilde olid mõlemad arstid kes ravisid talurahvast 

C) Wilde oli Hupeli poolt koostatud "Topographische Nachrichten von Lief- und Ehstland" 

(“Topograafilisi teateid Liivi- ja Eestimaalt”) tõlkijaks eesti keelde 

D) Mõlemad olid õppinud Tartu Ülikoolis 

 

Õige vastus: A 

Allikas: Laur, M. (2025) Eesti lugu. Raamatuaasta. Lühike õpetus. Eesti Rahvusringhääling, 

14.10- 14.40 

 

73. Milline kuulus saksa valgustusaja filosoof on oma teoses “Volkslieder” kajastanud 

ka eesti rahvalaule? (1p) 

 

A) Johann Gottfried von Herder 

B) Immanuel Kant 

C) Christian Wolff 

D) Friedrich Schiller 

 

Õige vastus: A 

Allikas: Laak, M. (2025) Eesti lugu. Raamatuaasta. Eepos "Kalevipoeg". Eesti 

Rahvusringhääling, 05.40- 06.08 

https://et.wikipedia.org/wiki/Volkslieder


74. Millised väited eesti rahvuseepose “Kalevipoeg” kohta on tõesed. Märkige kõik 

tõesed väited. (3p) 

Kalevipoja muistendid olid kangelaslaulud V 

Kalevipoja muistendid olid proosatekstid T 

Kalevipoja muistendeid kogusid 19.sajandil ainult eesti päritolu haritlased nagu Friedrich 

Robert Faehlmann ja Friedrich Reinhold Kreutzwald V 

Kalevipoeg oli rahvajuttudes hiidröövel, kelle Soome nõid muutis mammutelajaks T 

Friedrich Reinhold Kreutzwald on Kalevipojast kirjutanud ka saksakeelse poeemi T 

Friedrich Reinhold Kreutzwald andis eeposele Kalevipojast luulevormi T 

 

Õige vastus:  T- tõene V- väär 

Allikas: Laak, M. (2025) Eesti lugu. Raamatuaasta. Eepos "Kalevipoeg". Eesti 

Rahvusringhääling, 07.24- 10.10 

 

75. Eepose “Kalevipoeg” teaduslik esmatrükk ilmus 1857. aastal Õpetatud Eesti Seltsi 

väljaantavate vihikutena. Mille poolest esmatrükk erines rahvaväljaandest, mis ilmus 

1862? (1p) 

 

A) Esmatrükis oli eesti ja saksa keelne rööptõlge 

B) Esmatrükis oli tekst murdekeelne 

C) Esmatrükk oli proosatekst 

D) Esmatrükis oli vähem lugusid kui rahvaväljaandes 

 

Õige vastus: A 

Allikas: Laak, M. (2025) Eesti lugu. Raamatuaasta. Eepos "Kalevipoeg". Eesti 

Rahvusringhääling, 11.25- 12.33 

 

76. Miks trükiti “Kalevipoja” rahvaväljaanne Soomes Kuopios? (1p) 

 

A) pääsemaks tsensori kontrollist 

B) sest Kuopios elanud soome kunstnik oli valmis tasuta illustreerima rahvaväljaannet 

C) Kuopios oli saadaval eepose trükkimiseks sobiv laotüüp ja kirjamudel, mis Eesti  

trükikodadel puudus 

D) soome trükikodadel oli kogemusi eeposte kirjastamisega 

 

Õige vastus: A 

Allikas: Laak, M. (2025) Eesti lugu. Raamatuaasta. Eepos "Kalevipoeg". Eesti 

Rahvusringhääling, 29.25- 30.25 

 

77. Mis aitas “Kalevipoja” eepose rahva seas tuntuks saamisel kaasa? (1p) 

 

A) tekstinäited Carl Robert Jakobsoni aabitsas 

B) “Kalevipoja” järjepidev ettelugemine kirikujutlustes 

C) Rahvaväljaande tasuta jagamine vallakoolidele 

D) Eepose põhjal loodud rahvalike näidendite laialdane esitamine 

 

Õige vastus: A 

Allikas: Laak, M. (2025) Eesti lugu. Raamatuaasta. Eepos "Kalevipoeg". Eesti 



Rahvusringhääling, 31.55- 33.35 

 

78) Kirjutage teos mis on, Waneadt- Koelli katekismuse järel, vanim säilinud 

eestikeelset teksti sisaldav trükis. Õigeks loetakse raamatu pealkiri originaalkeeles. 

(1p) 

 

Õige vastus: Agenda Parva 

 

Allikas: Küng, E jt (2013) Eesti ajalugu III. Tartu, lk 183 

 

79) Milda ühist on järgmistel meestel: Andreas Esto, Martin Joannes, Johannes 

Kersten. (1p) 

 

A) nad oli Tartu tõlkide seminari eesti keelt mõistvad õpilased 

B) nad olid esimesed eestikeelsete aabitsate koostajad, kes tegid tihedat koostööd Tartus 

tegutsenud trükikojaga. 

C) nad olid Tartu jesuiitide gümnasiumi eestlastes õpilased. 

D) nad olid Poola võimude poolt Liivimaale saadetud ametnikud, kes tegelesid koolide ja 

hariduse korraldamisega. 

 

Õige vastus: A 

 

Allikas: Küng, E jt (2013) Eesti ajalugu III. Tartu, lk 182 

 

 

80) Ühenda 17. sajandi  keelemees ja tema pakutud variant eesti keele kirja 

panemiseks. (3p) 

 

Heinrich Stahl- ortograafias kasutusel võõrtähed c, f, x, z ja h-täht vokaali pikendamise 

märgina 

 

Joachim Rossihnius- kasutusel ä täht tartu keeles 

 

Johannes Gutslaff- märgib ortograafias pikki vokaale h asemel tsirkumfleksiga 

 

Christoph Blume- lihtsustas eesti keele ortograafiat, loobus y ja ck kasutamisest 

 

Bengt Gottfried Forselius- loobumine vokaalipikendusmärgist h, ja võõrtähtede c, f, q,v, x, y, 

z väljajätt eesti tähestikust 

 

Heirich Göseken- peab paremaks märkida pikki vokaale kahe tähega, mitte kasutada h 

tähte, selgitab eesti keele sõnade etümoloogilist päritolu 

 

Johann Hornung- käändsõnade juures on põhjalikumalt jälgitud astmevaheldust, loobutud on 

pööedsõnade juures eesti keelele võõrast tuleviku ajast 

 

Õige vastus: praegu vastavuses 

 



Allikas: Küng, E jt (2013) Eesti ajalugu III. Tartu, lk 427-435 

 

 

81) Rühmita piiblitõlkijad keele järgi tartu- või tallinnakeelne tõlge. (2p) 

 

Tartukeelne tõlge Tallinnakeelne tõlge 

Johannes Gutsalff 
Andreas ja Adrian Virginius 

Heinrich Göseken 
Christoph Blume 

 

Õige vastus: praegu vastavuses 

 

Allikas: Küng, E jt (2013) Eesti ajalugu III. Tartu, lk 428-430 

 

82) Milline otsene seos on Liivimaa ülemsuperintendendil Johann Fisheril 

lõunaeestikeelse “Wastse Testamendiga”? (1p) 

A) ta kirjutas “Wastsesse Testamenti” eessõna 

B) Ta toimetas tõlget ja parandas keelelisi ebatäpsusi. 

C) Ta algatas õpetajate koolituse “Wastse Testamendi” kasutamiseks. 

D) Ta koostas “Wastse Testamendi”  juurde lühikese usuõpetuse lisamaterjali. 

 

Õige vastus: A 

 

Allikas: Küng, E jt (2013) Eesti ajalugu III. Tartu, lk 432 

 

83) Viige kokku foto ja nimi. (2p) 

 

 

Johannes 

Aavik 



 

Johannes 

Voldemar 

Veski 

 

Oskar Loorits 

 Andrus 

Saareste 

 

Jaan Jõgever 

 

 Õige vatus: praegu vastavuses 

Allikas: Pajusalu, K. (2019) Eesti keele 100 aastat. Post Factum, lk 20, 22, 48 

 

 



84) Milline on Kristjan Jaak Petersoni seos eeposega “Kalevipoeg”. Märgi kõik õiged 

väited. (1p) 

Tõlkis saksa keelde Soome kunstmütoloogia, mis saab hilisematele “Kalevipoja” autoritele 

eeskujuks. T 

Temalt on pärit laulujumal Vanemuise nimi. T 

Ta tõi oma Soome kunstmütoloogia tõlkes näiteid ka talle teadaolevatest eesti rahvaluule 

allikatest sh Kalevipojast. T 

Toimetas “Kalevipoja” esimesi käsikirju ning tegi ettepanekuid süžee ühtlustamiseks. V 

Oli üks esimesi, kes pakkus välja mõtte kirjutada eestlastele oma rahvuseepos. V 

Kogus Lõuna-Eestist üles mitmeid Kalevipoja-teemalisi rahvalaule, mida kasutati hiljem 

eepose koostamisel.  

Õige vastus:  T- tõene V- väär 

Allikas: Laak, M. (2025) Eesti lugu. Raamatuaasta. Eepos "Kalevipoeg". Eesti 

Rahvusringhääling, 02.44- 04.44 

 

 

 


